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GB IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: 
READ CAREFULLY

DK VIGTIGT, GEMMES TIL SENERE BRUG: LÆS 
OMHYGGELIGT

DE WICHTIG, FÜR SPÄTERE BEZUGNAHME 
AUFBEWAHREN: SORGFÄLTIG LESEN

NO VIKTIG. MÅ OPPBEVARES FOR SENERE BRUK: 
MÅ LESES NØYE

SE VIKTIGT – SPARAS FÖR FRAMTIDA BRUK: LÄS 
NOGA

FI TÄRKEÄÄ, SÄILYTÄ MYÖHEMPÄÄ TARVETTA 
VARTEN: LUE HUOLELLISESTI

PL

CZ

HU
OLVASSA EL FIGYELMESEN

NL
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN

SK

FR IMPORTANT, À CONSERVER POUR TOUTE 

ATTENTIVEMENT
SI

UPORABO: POZORNO PREBERITE
HR
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IT IMPORTANTE, CONSERVARE PER 
CONSULTAZIONI FUTURE: LEGGERE 
ATTENTAMENTE

ES IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS 
CONSULTAS Y LEER DETENIDAMENTE

BA

RS

UA

RO

BG

GR

PT IMPORTANTE, CONSERVE PARA REFERÊNCIA 
FUTURA: LEIA COM ATENÇÃO

RU

.
TR

SAKLAYIN: 
CN

AR
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GB WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

DK ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette møbel samles på et blødt underlag, f.eks. et tæppe.

DE HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Möbelstück auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).

NO ADVARSEL FOR Å UNNGÅ RIPER!
For å unngå riper må møbelet monteres på et mykt underlag, for eksempel et teppe.

SE VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
För att undvika repor ska denna möbel monteras på ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

FI VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tämä kaluste pehmeällä alustalla, esimerkiksi maton päällä.

PL OSTRZEŻENIE WS. USZKODZEŃ
Aby uniknąć rys, ten mebel powinien być montowany, składany na miękkim podłożu, np. dywanie.

CZ VAROVÁNÍ
Aby nedošlo k poškrábání, sestavujte nábytek na měkkém podkladu – např. na koberci.

HU KARCOLÁSOK MEGELŐZÉSE – FIGYELEM!
A karcolások megelőzése érdekében a bútort puha felületen, például szőnyegen kell összeszerelni.

NL WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt

SK VÝSTRAHA TÝKAJÚCA SA PREDCHÁDZANIA ŠKRABANCOM!
Aby sa predišlo škrabancom, tento nábytok by sa mal montovať na mäkkom podklade, napríklad na koberci.

FR AVERTISSEMENT POUR ÉVITER LES RAYURES
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit être monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).

SI KAKO PREPREČITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohištvu, pohištvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi

HR UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj površini - primjerice, na tepihu.

IT AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).

ES ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).

BA UPOZORENJE ZA SPRJEČAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namještaju, poželjno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.

RS UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj nameštaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - može prostirka.

UA ПОПЕРЕДЖЕННЯЩОДО ПОДРЯПИН.
Щоб уникнути подряпин, ці меблі слід збирати на м’якій поверхні, наприклад, на килимі.

RO ATENŢIONARE PENTRU EVITAREA ZGÂRIERII!
Pentru evitarea zgârierii, această piesă de mobilier trebuie să fie montată pe o suprafaţă moale, de exemplu, pe un covor.

BG ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА ИЗБЯГВАНЕ НА ДРАСКОТИНИ!
За да избегнете надраскване, тази мебел трябва да бъде сглобена на мека повърхност – например килим.

GR ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ ΓΡΑΤΣΟΥΝΙΩΝ!
Για την αποφυγή γρατσουνιών, το έπιπλο θα πρέπει να συναρμολογηθεί σε μαλακή επιφάνεια, όπως για παράδειγμα πάνω σε ένα χαλί.

PT AVISO PARA EVITAR RISCOS
Para evitar riscos, este móvel deve ser montado numa superfície macia (por exemplo, tapete).

RU ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ОТНОСИТЕЛЬНО ЦАРАПИН!
Во избежание нанесения царапин, сборку этой мебели необходимо выполнять на мягкой поверхности, например на ковре.

TR ÇİZİLMELERİÖNLEMEYE YÖNELİK UYARI!
Bu mobilyanın çizilmesini engellemek için montajını halı gibi yumuşak bir yüzeyin üzerinde yapın.

CN 防刮警告！

为了避免刮伤家具，应在地毯等软面上进行组装。
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GB 1. WARNING: Safety instructions for wind/rain/warnings. 
Secure product by attaching ropes and weights. 
If wind speed exceeds 6 m/sec or in heavy rain conditions, carefully remove the product, fold and secure it and put in a safe place. 
If the fabric unexpectedly gets wet, dry it immediately in order to avoid premature ageing of the product. 

2. WARNING: Preparation for use. 
Please check before use, if your gazebo, tent, umbrella or pavilion is not damaged (bent metals elements, torn fabric). In case of damages do not use the 
product. Failure to comply with these guidelines will/can lead to damage. 

3. Coated fabrics - Instructions for use and care. 
Gazebos, tents, pavilions and garden umbrellas are seasonal products. 
Do not clean fabrics using organic solvents; do not spot clean stains - this type of fabric is not suitable for cleaning. 
Do not use chlorine bleach, do not dry clean. 
Avoid heavy soiling of material 
Soiled coated fabrics should be cleaned by hand washing. Squeeze gently, do not rub, do not wring. Maximum wash temperature: 30°C. Use detergents for 
delicate fabrics. Dry in vertical position at ambient temperature. 

4. Storage 
After use: 
Dry the canvas, fold it carefully and place in a dry place. 
Clean & dry the frame and put it in a dry place. 
Store components in a dry place. 

5. Warranty 
Only products used in accordance with the Manufacturer's instructions are subject to warranties and complaints. 

DK 1. ADVARSEL: Sikkerhedsinstruktioner for vind/regn/advarsler. 
Fastgør produktet ved hjælp af reb og vægte. 
Hvis vindhastigheden overstiger 6 m/sek., eller hvis det regner kraftigt, skal produktet tages forsigtigt ned, foldes og sikres, hvorefter det anbringes et sikkert 
sted. 
Hvis stoffet uventet bliver vådt, skal det tørres med det samme for at undgå, at stoffet nedbrydes før tid. 

2. ADVARSEL: Forberedelser før brug. 
Før brug skal det kontrolleres, at pavillonen, teltet eller parasollen ikke er beskadiget (bøjede metaldele, revet stof). Produktet må ikke anvendes, hvis det er 
beskadiget. Manglende overholdelse af disse retningslinjer vil/kan medføre skader. 

3. Overfladebehandlet stof – brugs- og vedligeholdelsesanvisning. 
Pavilloner, telte og haveparasoller er sæsonvarer. 
Rengør ikke stoffet med organiske opløsningsmidler; pletrens ikke pletter – denne stoftype er ikke egnet til rengøring. 
Brug ikke klorblegning, undlad kemisk rensning. 
Undgå, at materialet bliver meget tilsmudset. 
Tilsmudset overfladebehandlet stof skal rengøres ved at vaske det i hånden. Pres forsigtigt, må ikke gnubbes, må ikke vrides. Maks. vasketemperatur: 30°C. 
Brug et vaskemiddel til sarte stoffer. Tørres lodret ved omgivelsestemperatur. 

4. Opbevaring 
Efter brug: 
Tør stoffet, fold det omhyggeligt, og anbring det et tørt sted. 
Rengør og tør rammen, og anbring den et tørt sted. 
Opbevar delene et tørt sted. 

5. Garanti 
Der kan kun klages over og ydes garanti på produkter, der er anvendt i overensstemmelse med producentens anvisninger. 

DE 1. WARNUNG: Sicherheitshinweise für Wind/Regen/Wetterwarnungen 
Sichern Sie die Produkte mit Seilen und Gewichten. 
Bei Windgeschwindigkeiten über 6 Metern pro Sekunde oder bei heftigem Regen entfernen Sie das Produkt vorsichtig, falten und verstauen es an einem 
sicheren Ort. 
Falls der Stoff dennoch nass wird, trocknen Sie ihn sofort, um eine vorzeitige Abnutzung des Produkts zu vermeiden. 

2. WARNUNG: Vorbereitung des Produkts 
Prüfen Sie bitte vor der Verwendung Ihres Pavillons, Zelts oder Sonnenschirms, ob dieser bzw. dieses beschädigt ist (verbogene Metallteile, gerissener Stoff). 
Verwenden Sie das Produkt nicht, falls es beschädigt ist. Falls Sie diese Richtlinien missachten, kann bzw. wird dies zu Schäden führen. 

3. Beschichtete Stoffe – Pflege- und Verwendungshinweise 
Pavillons, Zelte und Sonnenschirme sind Saisonprodukte. 
Verwenden Sie zur Säuberung der Stoffe keine biologischen Reinigungsmittel; entfernen Sie keine Flecken – diese Art von Stoff kann nicht gereinigt werden. 
Verwenden Sie keine Chlorbleiche und reinigen Sie den Stoff nicht chemisch. 
Vermeiden Sie eine starke Verschmutzung des Materials. 
Falls der beschichtete Stoff verschmutzt ist, sollte er per Handwäsche gereinigt werden. Drücken Sie ihn sanft aus, reiben Sie den Stoff nicht und wringen Sie 
ihn nicht aus. Höchsttemperatur beim Waschen: 30 °C. Verwenden Sie ein Feinwaschmittel. Trocken Sie den Stoff gerade liegend und bei 
Umgebungstemperatur. 

4. Aufbewahrung 
Nach der Verwendung: 
Trocknen Sie den Stoff, falten Sie ihn vorsichtig und verstauen Sie ihn an einem trockenen Ort. 
Säubern und trocknen Sie den Rahmen und verstauen Sie ihn an einem trockenen Ort. 
Lagern Sie die Teile an einem trockenen Ort. 

5. Gewährleistung 
Die Garantie gilt nur für Produkte, die gemäß den Anweisungen des Herstellers verwendet werden. Dies gilt auch für Beschwerden. 
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FR

-le et mettez-

-
2. AVERTISSEMENT

- ommager votre produit.
3. Tissus enduits -

Les tonnelles de jardin, tentes, pavillons et parasols sont des produits saisonniers. 

Évitez les salissures importantes sur le tissu. 
male de lavage : 30°C. Utilisez 

4. Rangement 
: 

-la soigneusement et rangez-la dans un endroit sec. 
-le dans un endroit sec. 

À conserver dans un endroit sec. 
5. Garantie 

SI

na varno mesto. 

3. Impregnirane tkanine –

–

C. Uporabljajte detergente za 

4. Shranjevanje 
Po uporabi: 

Sestavne dele hranite v suhem prostoru. 
5. Jamstvo 

HR

igurno. 

-

-

Izbjegavajte jako prljanje materijala. 
a pranja: 30°C. Koristite sredstva za 

Nakon uporabe: 

Pohranite dijelove na suhom mjestu. 
5. Jamstvo 

IT
Assicurare il prodotto con funi e pesi. 

e riporlo in un luogo sicuro. 
Se il tessuto si bagna inaspettatamente, asciugarlo immediatamente per evitare che il prodotto si rovini. 

Verificare prima dell'uso che il gazebo, la tenda, l'ombrellone o il tendone non siano danneggiati (che non presentino, ad esempio, elementi metallici piegati o 
tessuto strappato). In caso di danni non utilizzare il prodotto. La mancata osservanza di queste linee guida può causare danni. 

3. Tessuti rivestiti -
Gazebo, tende, tendoni e ombrelloni sono prodotti stagionali. 

solventi. 
Non usare candeggina a base di cloro, non lavare a secco. 
Evitare di imbrattare il materiale 
I tessuti rivestiti sporchi devono essere puliti a mano. Strizzare delicatamente, non strofinare, non torcere il tessuto. Temperatura massima di lavaggio: 30 °C. 
Utilizzare detergenti per tessuti delicati. Asciugare in posizione verticale a temperatura ambiente. 

Dopo l'utilizzo: 
Asciugare il telo, piegarlo con cura e riporlo in un luogo asciutto. 
Pulire e asciugare il telaio e riporlo in un luogo asciutto. 
Conservare i componenti in un luogo asciutto. 

o di reclami. 
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ES 1. ADVERTENCIA: Instrucciones de seguridad para viento/lluvia/advertencias. 
Coloque las cuerdas y los pesos para fijar el producto.
Si la velocidad del viento supera los 6 m/s o llueve con fuerza, extraiga cuidadosamente el producto para plegarlo, cerrarlo y guardarlo en un lugar seguro. 

2. ADVERTENCIA: Preparativos para su uso 
s doblados, tejido rasgado, 

3. Tejidos con recubrimiento: instrucciones de uso y cuidado. 

para la limpieza. 

Procure evitar que el material se ensucie en exceso.
Los tejidos con recubrimiento sucios deben lavarse a mano. Apriete suavemente y no frote ni planche el tejido. Temperatura de °C. Utilice 

4. Almacenamiento 

Guarde los componentes en un lugar seco. 

fabricante. 

BA

stite na sigurno mjesto. 

2.

3. Tretirana platna -

-

Nakon upotrebe: 

5. Garancija 

RS
Osigurajte proizvod povezivanjem kanapa i tegova. 

obezbedite i stavite ga na sigurno mesto. 

3. Oblo ena tkanina – Uputstva upotrebu i odr avanje

-

Izbegavajte obimno prljanje materijala. 

Nakon upotrebe: 

5. Garancija 

UA 1 : 

—
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RO

- - - -un loc sigur. 
-

–

–

- - -un loc uscat. 
- -un loc uscat. 

-un loc uscat. 

BG 1 : 

–

–

GR

-

-

PT 1. AVISO: Instruções de segurança para vento/chuva/avisos. 
Fixe o produto com a afixação de cordas e pesos. 
Se a velocidade do vento exceder os 6 m/seg. ou em condições de chuva intensa, retire cuidadosamente o produto, dobre e prenda-o e coloque-o num local 
seguro. 
Se o tecido se molhar inesperadamente, seque-o de imediato para evitar o desgaste prematuro do produto. 

-
s. 

3. Tecidos revestidos -
-

-
Não utilize lixivia, nem limpe a seco. 
Evite a sujidade intensa do material 

em: 30 °C. Utilize 

Seque a lona, dobre-a cuidadosamente e coloque-a num local seco. 
Limpe e seque a armação e coloque-a num local seco. 
Guarde os componentes num local seco. 

5. Garantia 
Apenas os produtos utilizados de acordo com as Instruções do fabricante estão sujeitos a garantias e reclamações. 
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RU 1.

2.

TR

- 

- 

Malzemenin fazla kirlenmesine izin vermeyin. 

4. Saklama 

Çerçeveyi temizleyin ve kurutun ve kuru bir yere koyun. 

5. Garanti 

CN 1. :

6 /

2. : 
/

3.  - 

 — 

30°C
4. 

5. 

1.

6

2

3-

-  

30

4

5

AR



GB Storage of garden furniture and garden products
The best way to extend the life of your garden product is to clean it regularly and before storage. 
Store the product in a cool, dry and ventilated place indoors or covered when the temperature is below 5 degrees Celsius or when weather conditions require it. 

DK Opbevaring af havemøbler og haveprodukter
Den bedste måde at forlænge dit haveprodukts levetid på, er at rengøre det regelmæssigt og før opbevaring. Opbevar produktet på et køligt, tørt og ventileret sted 
indendørs eller tildækket, når temperaturen er under 5 grader celcius eller når vejrforholdene kræver det.

DE Lagerung von Gartenmöbeln und Gartenprodukten
Die beste Möglichkeit, die Lebensdauer deines Gartenprodukts zu verlängern, besteht darin, es regelmäßig und vor der Lagerung zu reinigen. 
Lagere das Produkt an einem kühlen, trockenen und belüfteten Ort im Haus oder überdacht, wenn die Temperatur unter 5 Grad Celsius liegt oder die 
Wetterbedingungen es erfordern.

NO Oppbevaring av hagemøbler og hageprodukter
Den beste måten å forlenge levetiden til hageproduktet ditt er å rengjøre det både regelmessig og før lagring.
Oppbevar produktet tildekket eller på et kjølig, tørt og ventilert sted innendørs når temperaturen er under 5 grader Celsius eller når værforholdene krever det.

SE Förvaring av trädgårdsmöbler och trädgårdsvaror
Det bästa sättet att förlänga livslängden på din trädgårdsvara är att rengöra den regelbundet och 
före förvaring. 
Förvara varan på en sval, torr och ventilerad plats inomhus eller täckt när temperaturen är under 5 grader Celsius eller när väderförhållandena kräver det.

FI Puutarhatuotteiden ja kalusteiden säilytys ja varastoiminen
Paras tapa pidentää puutarhatuotteiden ikää, on puhdistaa ne säännöllisesti ja ennen varastoimista. Säilytä tuote viileässä, kuivassa ja ilmastoidussa sisätilassa tai 
peitettynä, kun lämpötila on alle 5°C tai kun sääolot sitä vaativat.

PL Przechowywanie mebli ogrodowych i produktów ogrodowych
czyszczenie przed przechowywaniem. 

CZ
m. 

HU

-
megkövetelik.

NL Opbergen van tuinmeubelen en tuinproducten
De beste manier om de levensduur van je tuinproduct te verlengen is door het regelmatig schoon te maken en op te bergen. 
Bewaar het artikel binnen op een koele, droge en geventileerde plaats wanneer de temperatuur lager is dan 5 graden celsius of wanneer de weersomstandigheden 
dit vereisen.

SK
kladnením. 

vetranom mieste.
FR Rangement du mobilier de jardin et des articles de jardin

ment avant de le ranger.  

SI izdelkov

ja ali ko vremenske razmere to 
zahtevajo.

HR Skladištenje vrtnog namještaja i vrtnih proizvoda

zahtijevaju vremenski uvjeti.
IT Riporre i mobili e gli articoli da giardino

ture scendono sotto ai -5°C o nel caso in cui 
le condizioni metereologiche lo richiedano.

ES
La mejor forma de prolongar la vida de tu artículo de jardín es limpiarlo de forma habitual y antes de guardarlo.

centígrados o cuando las condiciones 

BA Odlaganje baštenskog namještaja i baštenskih proizvoda
Najbolji 

peni Celzijusa ili kada vremenski 
uslovi to zahtijevaju.

RS Odlaganje baštenskog nameštaja i baštenskih proizvoda

ni Celzijusa ili kada vremenski 
uslovi to zahtevaju.

UA
—

RO Depozitarea 
nte de depozitare.

-
impun.

BG
-
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GR
. 

PT Armazenar móveis de jardim e artigos de jardim
-

RU

TR
e hava alan bir yerde, iç mekanda 

CN

5 

5

AR
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